Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Līgums starp Eiropas Savienību un Kipras Republiku par Kipras Republikas līdzdalību Eiropas Savienības spēkos (ESS) Kongo Demokrātiskajā Republikā
EIROPAS SAVIENĪBA,
no vienas puses, un
KIPRAS REPUBLIKA,
no otras puses,
še turpmāk “Puses”,
ŅEMOT VĒRĀ
- to, ka Eiropas Savienības Padome 2003. gada 5. jūnijā pieņēma Vienoto rīcību 2003/423/CFSP par Eiropas Savienības militāro operāciju Kongo Demokrātiskajā Republikā
,
- uzaicinājumu Kipras Republikai piedalīties ES vadītajā operācijā,
- veiksmīgu spēku koncentrēšanas procesa pabeigšanu un ES operāciju komandiera un ES militārās komitejas ieteikumu piekrist Kipras Republikas līdzdalībai ES vadītajā operācijā,
- Politikas un drošības komitejas 2003. gada 11. jūlija Lēmumu DRC/2/03 par ES militārās operācijas Kongo Demokrātiskajā Republikā palīdzības sniedzēju valstu komitejas izveidi
,
- Politikas un drošības komitejas 2003. gada 31. jūlija Lēmumu DRC/3/03 par Kipras Republikas palīdzības pieņemšanu saistībā ar ES militāro operāciju Kongo Demokrātiskajā Republikā
,

IR VIENOJUŠĀS PAR TURPMĀKO.
1.  pants
Pamats un definīcijas
1. Kipras Republika piekrīt izpildīt Vienotās rīcības 2003/423/CFSP noteikumus saskaņā ar šā līguma noteikumiem.
2. Šajā līgumā ir spēkā šādas definīcijas:
a) “Artemis operācija” ir ar Vienoto rīcību 2003/423/CFSP noteiktā Eiropas Savienības militārā operācija Kongo Demokrātiskajā Republikā; 

b) “Eiropas Savienības spēki” ir ES militārais štābs, valstu struktūrvienības/karaspēka vienības, kas dod ieguldījumu Artemis operācijā, to resursi un to transportlīdzekļi; 

c) “ESS personāls” ir civilais un militārais personāls, kas norīkots Eiropas Savienības spēkos; 

d) “ES spēku komandieris” ir ES spēku komandieris operāciju norises vietā, ko 2003. gada 5. jūnijā iecēlusi Padome; 

e) “ES operāciju komandieris” ir Artemis operācijas komandieris, ko 2003. gada 5. jūnijā iecēlusi Eiropas Savienības Padome.
2. pants
Līdzdalība operācijā
1. Kipras Republika nodrošina, ka tās spēki un personāls, kas piedalās Eiropas Savienības spēkos, pilda savas misijas saskaņā ar Vienotās rīcības 2003/423/CFSP, operācijas plāna un izpildes pasākumu noteikumiem.
2. Kipras Republika informē ES operāciju komandieri par visām izmaiņām attiecībā uz tās līdzdalību Artemis operācijā.
3. pants
Statuss
1. Artemis operācijā iesaistīto Eiropas Savienības spēku un Eiropas Savienības spēku personāla statusu reglamentē līgums starp Eiropas Savienību un Kongo Demokrātisko Republiku un līgums starp Eiropas Savienību un Ugandas Republiku par Eiropas Savienības vadīto spēku statusu un to īstenošanas pasākumiem.
2. Tā Eiropas Savienības spēku personāla statusu, kas palīdz štābam vai pavēlniecības vienībām, kuras atrodas ārpus Kongo Demokrātiskās Republikas un Ugandas Republikas, reglamentē vienošanās starp štābu un attiecīgajām pavēlniecības vienībām un Kipras Republiku.
4. pants
Komandķēde
1. Visi spēki un personāls, kas piedalās Eiropas Savienības spēkos, paliek pilnā savas valsts institūciju pavēlniecībā.
2. Valsts institūcijas nodod operāciju vadību (OPCON) ES operāciju komandierim. ES operāciju komandieris ir tiesīgs deleģēt savas pilnvaras.
3. Attiecībā uz Artemis operācijas ikdienas vadību Kipras Republikai ir tādas pašas tiesības un pienākumi kā iesaistītajām dalībvalstīm.
4. Kipras Republikas pakļautībā ir tās personāls, kas piedalās Eiropas Savienības spēkos.  ES operāciju komandieris jebkurā laikā var lūgt Kipras Republikas palīdzības atsaukšanu.
5. Kipras Republika ieceļ vecāko militāro pārstāvi (VMP), lai pārstāvētu savas valsts kontingentu Eiropas Savienības spēkos. VMP visos jautājumos, kas skar Artemis operāciju, apspriežas ar ES spēku komandieri, un tas ir atbildīgs par kontingenta disciplīnu ikdienā.
5. pants
Slepena informācija
Kipras Republika veic vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu to, ka tās personāls, kas piedalās Eiropas Savienības spēkos, rīkojoties ar slepenu ES informāciju, ievēro Eiropas Savienības Padomes drošības noteikumus, kas ietverti Padomes 2001. gada 19. marta Lēmumā 2001/264/EK
, un turpmākus norādījumus, ko var izdot ES operāciju komandieris.
6. pants
Finansiālie aspekti
Kipras Republika uzņemas visas izmaksas, kas saistītas ar tās līdzdalību Artemis operācijā, ja vien operācijas izdevumu pārskatā nav paredzēta kopīga izmaksu finansēšana.
7. pants
Strīdu izšķiršana
Ja iepriekš nav panākts nekāds izlīgums, strīdu attiecībā uz šā līguma interpretāciju un piemērošanu Pušu starpā izšķir diplomātiskā ceļā.
8. pants
Neatbilstība
Ja kāda no iesaistītajām Pusēm neizpilda savas saistības, kas paredzētas iepriekšējos pantos, otra Puse, sniedzot paziņojumu mēnesi iepriekš, ir tiesīga izbeigt šo līgumu.
9. pants
Stāšanās spēkā
Šis līgums stājas spēkā parakstīšanas brīdī.
Tas ir spēkā, kamēr Kipras Republika sniedz palīdzību Artemis operācijā.
Briselē,
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angļu valodā četros eksemplāros
Eiropas Savienības vārdā
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Kipras Republikas vārdā
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